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1. Introduction: Aims and research questions 

Previous studies (e.g. Ritt-Benmimoun 2023) have shown that the dialect spoken 
in southeastern Kasserine is characterized by archaisms on the one hand and in-
teresting innovations on the other hand. According to W. Marçais’ publication in 
Initiation à la Tunisie (1950: 211, 214) the dialects spoken in Kasserine form part 
of what he termed the H- (Hilāl) dialects, which are supposed to differ in a number 
of important features from the so-called S- (Sulaym) dialects (see also Ritt-
Benmimoun 2014b). Among the tribes in these regions are the “Frâchîch” (W. 
Marçais 1950: 214) which the speaker of the texts below belongs to. H- and S-
dialects grouped together comprise all Tunisian dialects which are of the Bedouin 
type. 
 Many further studies were based on Marçais’ distinction without seriously 
challenging it (see Benkato 2019). However, Marçais himself characterized these 
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inner regions of Tunisia, where H-dialects are supposed to be spoken, as a terra 
incognita (in his words a terra ignota). And in fact, except for an MA-thesis (Pri-
noth 2017) and some recently published articles (Ritt-Benmimoun: in print, Ritt-
Benmimoun 2021, 2022) there are no studies, let alone detailed descriptions, on 
the dialects termed Hilāli.  
 In the following sections, texts from a rural region in southeastern Kasserine 
are transcribed and translated and their most striking linguistic features are de-
scribed. For this purpose, data were elicitated and recorded in five villages: These 
villages, called Magsam Trab, Gouira, Hassi El Frid, Garaat Toufiya and Dakhlet 
Ajej, are situated in geographical vicinity to each other about 40 km to the south-
east of the town of Kasserine, close to the governorate of Sidi Bouzid. Among the 
most interesting features described in Section 3 are: (A) in phonology: (1) pres-
ence of short vowels in open syllables, (2) word-internal imāla; (B) in morphol-
ogy: (1) interrogatives, (2) future markers, (3) indirect object pronouns, (4) pecu-
liarities of III-weak verbs, (5) prepositions, (6) adverbs extended with -kīna and  
-kīya; (C) in syntax: (1) the auxiliaries yḏāl (in various forms), ʕād and mā-bǟ-š; 
(2) negation; (D) a number of lexical peculiarities.  
 
2. Methodology and state-of-the-art 

Publications for this region are very scarce. There is an MA-thesis on the dialect 
of Sidi Bouzid (Prinoth 2017), an article containing texts and grammatical char-
acteristcs of the town El Kef, which is situated to the north of the governorate of 
Kasserine (Ritt-Benmimoun 2022), and a preliminary comparative study which 
compares selected features of the dialect spoken in Magsam Trab with those of 
the South Tunisian Bedouin dialects (Ritt-Benmimoun 2014b). A text and gram-
matical notes on the dialect spoken in the town of Sidi Bouzid are in print (Ritt-
Benmimoun: in print). 
 Based on the texts transcribed and translated below in Section 4, and on ques-
tionnaires recorded during fieldwork campaigns within the TUNOCENT-project, 
some striking characteristics of the dialect spoken in the rural regions of south-
eastern Kasserine are presented. The texts were recorded in February 2010 from 
a then 72-year-old female member of the Fṛāšīš tribe1, of the village of Magsam 
Trab. Magsam it-Tṛāb near Ḥāsi l-Frīd (Hassi El Frid) is situated within the Kas-
serine governorate of Central Tunisia near the border to the governorate of Sidi 
Bouzid. The data for the villages of Gouira, Hassi El Frid, Garaat Toufiya and 
Dakhlet Ajej were recorded during fieldwork conducted in the region during Au-
gust and October 2020 and between January and February 2021 by Nidhal Aloui, 
one of our Tunisian collaborators in the TUNOCENT-project. Nidhal, who him-
self originates from the governorate of Kasserine, recorded unmonitored speech 
as well as four different types of questionnaires. Our speakers from Gouira are 

                                                        
1  The singular form is Firšīši, fem. Firšīšīya. 
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one woman and three men aged between 43 and 79 (Gouira1/m/68, Gouira2/f/78, 
Gouira3/m/43 and Gouira4/m/79); those from Hassi El Frid include three women 
and one man aged between 40 and 69 (HassiFrid1/f/60, HassiFrid2/ m/43, Hassi-
Frid3/f/40, HassiFrid4/f/69), one speaker originates from Garaat Toufiya (Garaat-
Toufiya1/f/70) and three speakers from Dahklet Ajej (DakhletAjej1/m/73, Dakh-
letAjej2/m/49, DakhletAjej3/f/47). So, the basis for the grammatical features pre-
sented in Section 3 are the transcribed texts from Magsam Trab of Section 4, 
which are completed with questionnaire data from the villages of Gouira, Hassi 
El Frid, Garaat Toufiya and Dakhlet Ajej. The phonological, morphological, syn-
tactic and lexical traits are presented comparatively referring to other Tunisian 
and some Algerian dialects in order to situate the here described dialect within 
Tunisia’s dialectal landscape. Within Tunisia mainly the prestigious sedentary di-
alect of Tunis and the Southern Bedouin dialect of Douz situated to the southeast 
of the Chott el-Jerid are referred to.  
 
3. Linguistic features2 

3.1. (Morpho-)phonological features 

3.1.1. Consonants 
 g as reflex of *q: gǟl ‘he said’; guṭṛān ‘tar’; ganfūd ‘hedgehog’; guddǟm 

‘in front of’; only two q-words: ḥaqq ‘right’; ʕqal ‘rationality’. 
 ž and ǧ as reflex of *ǧ: minžil ‘sickle’; židdǟ-ya ‘my grandmother’; gurbiž 

‘bulk trash’; yitfaṛṛǧu ‘they watch’; iǧir ‘run! (SG.M)’. Whether their dis-
tribution is conditioned or whether they are free variants remains to be 
investigated. 

 Interdentals are retained: ṯilǟṯa ‘three’; ṯuṛt ‘I woke up’; māxiḏ ‘he has 
married’; ḥḏǟ-na ‘near us’; nuḏṛ̣ub ‘I hit’. 

 Consonant shifts (most of them optional or only attested in certain lex-
emes):  

 l > n: ṛḥal > ṛḥan ‘he went off’; gālt-illi > gālt-inni ‘she told 
me’, but more frequently: gālt-illi. An analogy to forms like 
gālt-inna (< gālt-ilna) ‘she told us’ is likely. 

 n > l: yaxinbu > yaxilbu ‘they steal’, bint-i > bilt-i ‘my daugh-
ter’; ġanam > ġalam/ġilam ‘sheep’. 

 q > ġ: only attested in the word waġⁱt ‘time’. This shift is at-
tested in Singer (1980) for the group of Maghrebi Bedouin dia-
lects termed H1 and M-dialects.3 The shift from ġ > q, on the 

                                                        
2  If not denoted otherwise all the examples given in this section are from the texts in 

Section 4.  
3  Singer (1980: 252): “Umgekehrt erscheint vereinzelt altes q in diesen Mundarten als 

ġ: ġlīl »selten« < qalīl eine Realisation, die sich in allen H1-Dialekten und z.T. auch in 
M-Dialekten findet”. 
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other hand, is well known from Algerian dialects (e.g. Bou 
Saâda, Mzāb, ʔArbâʕ). 

 q > x: il-waxⁱt giddēš? ‘What’s the time?’; xahwa ‘coffee’; xbal 
‘before’ (all three examples: Gouira2/f/78).4 

 h > ḥ (optionally) in the verb yḥizz ‘to take’. 
 Metathesis in mʕā > ʕmā ‘with’. 
 Loss of initial h: ǟtu ‘hand over! (PL)’; f-a-l-gurbiž ‘in this bulk trash’; 

ayya ‘come on’. 
 Labialisation of b: sāgu bwī-h ‘they drove him’ (but also mšit bī-h ‘she 

went with it’); kaṛⁱhba bwēḏạ ‘a white car’ (Garaat Toufiya1/f/70).  

3.1.2. Vowels 
 Short vowels: a, i, u 
 Long vowels: ā, ǟ, ī, ū, ē, ō5  
 Epenthetic vowels: a, i, u 
 Monophthongisation: In the speech of our speaker from Magsam Trab, 

aw generally (but not exclusively) occurs as monophthongised ū, ay as ī: 
mūt-i ‘my death’; yūm ‘day’; ḥūš-hum ‘their house’; līl ‘night’; wlīd-ha 
‘her son (DIM)’; xallīt ‘you (SG.M) left’; šahrīn ‘two months’; but: ḥaṭṭēt-
ha ‘I put her’, ṛaddēt-ha ‘I brought her back’ (which might be connected 
to the lowering of long vowels below). It has to be stressed that there are 
remarkable differences in the realization of the monophthongized diph-
thongs between the speakers of our five localities which have to be ana-
lysed in a separate study. 

 Insertion of a glide after the long vowels ī/ē and ū/ō: ḥlēyl-i ‘oh my!’; 
ⁱmšīyna ‘we went’; ġannēytu ‘you (PL) sang’; ṛōwḥ-i ‘myself’; wāšbīy-k 
‘What’s wrong with you?’; tǟlīfūwni ‘my mobile phone’ (Garaat Tou-
fiya1/f/70). This phenomenon is also attested for the Northern town of 
Nefza and Central Tunisia (Naddari 2023: 78f.; Ritt-Benmimoun 2021: 
38). 

 Lowering of the long vowels ī and ū to ǟ and open ō respectively when 
immediately preceding the suffix -ha: hazzō-ha (< hazzū-ha) ‘they took 
her’; žō-ha (< žū-ha) ‘they came to her’; fǟ-ha (< fī-ha) ‘in it’; bǟ-ha (< 

                                                        
4  The occasional shift q > x is also attested for Northern Morocco (see Larej 2020: 200). 
5  See the following sections on monophthongisation, diphthongisation, lowering of long 

vowels and imāla. As already mentioned in Ritt-Benmimoun 2022 and 2023, the pres-
ence or absence of the long vowel ǟ in certain words and under certain phonological 
conditions is an important criterion for the classification of Tunisian dialects. For this 
reason, though the transcription here is otherwise mainly phonemic, ǟ is used in addi-
tion to the vowel ā. All other relevant information concerning transcription can be 
found in Ritt-Benmimoun (2014a). Most previously published scholarly work on Tu-
nisian dialects, and especially Bedouin-type dialects, can be found in the reference 
section of Ritt-Benmimoun (2014a). 
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bī-ha) ‘with her’; ʕlǟ-ha (< ʕlī-ha) ‘on her’; l-uṃṃālǟ-ha (< l-uṃṃālī-ha) 
‘to her family’. This lowering has been frequently attested for Tunisian 
dialects. An unconditioned lowering of the monophthongized diphthong 
ī/ē to ǟ/ā is attested for the village of Gouira in open as well as closed 
syllables: lgǟt-ha ‘I found her’; alfǟn ‘two thousand’, tʕaddǟna ‘we 
passed by’; mšǟtu w-žǟtu ‘you (PL) went and came (back)’; kaṛⁱhba bǟḏạ 
‘a white car’. This interesting phenomemon needs further investigation. 

 Word-internal imāla is not only attested in the vicinity of front conso-
nants, but even before and after gutturals: xǟl-i ‘my uncle’; xǟli ‘empty’, 
but xāl-ha ‘her uncle’; ḥǟžž ‘Hajj’; wǟd ‘riverbed, river’; sǟʕa ‘hour’; 
mā-ʕǟd-š ‘not anymore’; xǟf ‘he was afraid’. Note that the same word by 
the same speaker may be attested with or without imāla, as shown by the 
following example with ʕād/ʕǟd:6 gutt-illik ʕǟd: niḥna rkibna ʕād ʕlā l-
bill ‘I am telling you: We got on the camels’. In many cases a raising 
towards ē and even ī is attested: ġlēm-i (< ġlāmi) ‘my sheep’; šēšu (< 
šāšu) ‘they were bothered’; xyǟlēt ‘shapes’; minēžil ‘sickles’; xiyyēn 
‘thieves’; yēsir ‘a lot, many’; ḥēžž ‘Hajj’; l-ᵃḥdīš ‘eleven o’clock’ 
(GaraatToufiya1/f/70); il-bībēn ‘the doors’ (GaraatToufiya1/ f/70); mā-
ʕannǟ-š bǟš nxallṣu il-krǟ. mā-ngiddū-š nxallṣu, mā-ʕannī-š. ‘We don’t 
have (money) to pay the rent. We cannot pay, we don’t have (money).’ 
(GaraatToufiya1/f/70); āš ʕandik wlīdīt? ‘How many children do you 
have?’ (Gouira2/f/78); sakkṛu l-bībīn! sakkṛu l-bībǟn ʕa-l-hawaʔ! ‘Close 
(PL) the doors! Close (PL) the doors against the wind!’ (Gouira2/f/78); 
kallimnī-k ‘we called you’ (Gouira2/f/78). Word-internal imāla towards 
ē and ī is otherwise found in Maltese (e.g. bieb ‘door’) and Andalusi Ar-
abic (e.g. kiin ‘he was’) (Owens 2006). Some of our examples suggest 
that the raising towards ē/ī is strongly linked to the words’ occurrences 
in pausa.7 A detailed investigation of this phenomenon is definitely 
needed. 

 No or weak imāla of stressed word final ā/a: mā ‘water’; nā, na ‘I’; mša/ 
mšaʔ/mšā/mšǟ ‘he went’; žiṛa/žṛā ‘he ran’ (compare to El Kef mǟ ‘wa-
ter’; nsǟ ‘women’ (Ritt-Benmimoun 2022: 339), and Douz mē ‘water’; 
hnē ‘here’ (Ritt-Benmimoun 2014a: 31)). 

 Contradictory to what was stated in Ritt-Benmimoun 2014b, we do find 
traces of etymological short unstressed *a in open syllables, which on 
the surface either occurs as a or is raised to i. Examples are: haṛáb ‘he 
fled’; ġidā́ ‘he got lost; he escaped’; žiṛá ‘he ran’; ṯilǟṯa ‘three’; 
minēžil/minǟžil ‘sickles’; ġilám/ġalám/ġulám ‘sheep’; ṯinīya ‘road’; 
ḥašīš ‘grass’; žiṛā-li ‘it happened to me’; žimál ‘camel’; ḥigáb ‘saddle 

                                                        
6  This kind of variation is also found in the town of Nefza (Naddari 2023: 52f.). 
7  A word-internal imāla (ā > ē) is also described by Guerrero & Abdessemed for Annaba 

(2019: 10).  
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girth’; ḥináš ‘snake’; kilǟ-ha ‘it ate her’; kilít-ha ‘she ate her’. Not only 
the speech of our speaker from Magsam Trab features these vowels but 
also that of our speakers from Gouira and Garaat Toufiya. This is a highly 
interesting phenomenon we do not find in other Central Tunisian dialects 
hitherto investigated. However, it is, among others, attested for the Alge-
rian dialect of Bou Saâda described by Ph. Marçais (1947: 41–54) and 
for the Bedouin-type dialects spoken in Douz in Southern Tunisia (Ritt-
Benmimoun 2014a: 354).  

 Central Tunisian dialects, including the dialect described here, feature no 
vowel change from a > i/u in the verbal and nominal pattern 
C1vC2C3v(C) as in Southern Bedouin dialects: xalṭit ‘she joined’; gaʕdu 
‘they stayed’; zargt is-sams ‘the sun rose’; ġalm-i ‘my sheep’. The re-
spective forms in the South Tunisian dialect of Douz are xuluṭat, giʕdu, 
zuṛugat and ġinimi.  
 

3.2. Morphological features 

3.2.1. Pronouns 

 Personal pronouns:  
 SG PL 
1 nā, na, nǟy naḥna, niḥna 
2M inta intum 
2F inti  
3M hū, hūw hūma 
3F hī, hīy  

 
There are no feminine plural forms attested in the texts and the question-
naires. 

 3SG.M pronominal suffix after -CC or -v̄C is -u: mkattfīn-u hnā w-   
mlawwḥīn-u ‘they have trussed him here and thrown him’; xaṭf-u ‘he 
seized him’; ahl-u ‘his family’; ġalm-u ‘his sheep’; lgǟt-u ‘she found 
him’; examples of the pronominal suffix following the negation mor-
phem -š which in turn follows a long vowel (v̄-š-u): mā-ṛažžaʕtū-š-u ‘you 
(PL) didn’t give it back’; mā-taʕⁱrfū-š-u ‘you (PL) don’t know him’. Dia-
lects of Central Tunisia like those of El Kef, Sidi Bouzid and Kasserine, 
use   -u and are as such in line with Tunisian sedentary dialects. The suffix 
-u is, however, also found in the Bedouin dialects spoken in Central and 
Saharan Algeria, like that of Bou Saâda (Ph. Marçais 1957: 235) and ʔAr-
bâʕ (Dhina 1938: 319). 

 Plural suffixes: In addition to -hum and -kum, -him and -kim occur: 
txallī-him ‘you (SG) let them (PL)’; tǟlīfōnǟt-kim ‘your (PL) mobile 
phones’ (Garaat Toufiya); gutt-ilhim ‘I told them’ (Gouira). The suffixes 
-kim and -him are also attested for the governorates of Jendouba, Beja, 
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Sidi Bouzid and Gafsa (Naddari 2023: 82, Ritt-Benmimoun 2021: 43, 
Ritt-Benmimoun: in print). Interestingly these suffixes are also found in 
the Algerian dialect of Bou Saâda, especially after long vowels, e.g. 
xallīhim, ḏạṛbūkem (Ph. Marçais 1947: 55). 

 For the indirect object pronouns three different paradigms are attested, 
two suffixed ones and an independent one: (1) For the 1SG, 2SG and 
3SG.M a series augmented with -il- is used, resulting in the forms -illi,       
-illik, and -illu.8 This is mainly attested after two (or three) consonants   
(-(C)CC-), or after a long vowel followed by a consonant (-v̄C-): tā-nžīb-
illik ‘I will bring you (SG)’; gutt-illik ‘I told you (SG)’; but we also have 
occurrences like gatt-lik ‘she said to you’ in the texts, which shows the 
simple, not the extended suffix. Obviously, -illi, -illik, and -illu are 
formed in analogy to the forms used in the 3SG.F and in the plural: -ilha, 
-ilna, -ilkum, -ilhum/-ilhim. The forms -illi, -illik and -illu are also at-
tested for Sidi Bouzid (Prinoth 2017: 60f., Ritt-Benmimoun: in print) and 
the northern town of Nefza (Naddari 2023: 84f.). (2) Immediately follow-
ing a long vowel (-v̄-) or after a short vowel followed by a consonant       
(-vC-), mainly the simple forms -li, -lik and -lu are used, as for instance 
gal-lu ‘he told him’;9 yhizzū-lik ‘they take from you’. So, the two para-
digms are in a way complementary. (3) In addition to series (1) and (2) a 
third one is attested: lay-ya, lī-k, lī-h, as e.g. in hǟzzīl līh ‘you (PL) have 
taken from him’. These forms are used in other Tunisian dialects when 
the suffixed forms are out of different reasons not applicable. Even with 
the same verb and the same speaker all three series of indirect object pro-
nouns are attested. One of our speakers from Hassi El Frid (Hassi-
Frid3/f/40) may serve as example: gult-illi ‘you (M) said to me’, gult-illik 
‘I said to you (SG)’, gult-illu or gult līh ‘I/you said to him’, gult-ilha ‘I/you 
said to her’, gult-ilkim or gult līkim ‘I said to you (PL)’, gult-ilhim or gult 
līhim ‘I/you said to them’.  

 Double suffixation: ṛadd-hum-lik ‘he brought them back to you’; hazzū-
hum-lu ‘they took them from him’.  

 Demonstrative pronouns: f-a-l-gurbiž ‘into this bulk trash’; aḏǟka žṛā 
‘that one ran’; ǟk l-ⁱġlēm (invariable) ‘those sheep’. 

3.2.2. Function words 
 Interrogative pronouns and adverbs: min, ǟškūn ‘who’; limmin ‘for 

whom; to whom does … belong’; wǟš, wǟš-i, wǟšin-hi, ǟš ‘what’; wēmta 
‘when’; wīn ‘where’, wīn-u ‘where is he’; lǟš ‘why’; wāšbīy-k/(ā)šbīy-k 
‘why; what happened to you’; waṛṛā- ‘why’ (Garaat Toufiya, Gouira); 

                                                        
8  For the other persons we have well known forms like -ilhum or -ilkum. 
9  Mostly the forms of the verb gǟl/ygūl+indirect suffixes display short vowels, though also 

long vowels occur, as in the examples gǟl-lu and gǟl-lha. 
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guddǟš ‘how many, how much’.10 
 The polar question marker used in the texts and in the questionnaires is 

a form of *axi: ax inta mǟš taxdim il-yūm willa lā? ‘Will you (M) work 
today or not?’ (Gouira2f78). This marker seems to fulfil various prag-
matic functions, as can be by seen in the example xī limmin a-l-ⁱmʕīz tḥizz 
fǟ-ha? ‘To whom do these goats you are taking away belong?’.11 

 Subordinating conjunctions: kī ‘when(ever)’; saʕt-il ‘(in the moment) 
when’; baʕid-la ‘after’; waḷḷāhi yā-kǟn, kǟn and lā-kǟn ‘if’; lil ‘until’; 
kin-ni ‘as if I’. 

 Prepositions: ʕmǟ-y ‘with me’ (the form with metathesis is also common 
in the Algerian Bou Saâda, cf. Ph. Marçais 1947: 83 and in the South 
Tunisian dialect of Douz, cf. Ritt-Benmimoun 2014a); mā-bīn-hum ‘be-
tween them’; guddǟm-ha ‘in front of her’; ṭufla lē-na ‘a girl from us’; 
ḥḏǟ-na ‘next to us’; fūg min ktǟf-u ‘on his shoulders’; m-ak id-duwwāṛ 
‘from that tent camp’; ʕa-l-ġalam ‘on the sheep’; wṛā-ya ‘behind me’. 

 The genitive marker mtāʕ is not invariable as in many Tunisian dialects: 
l-il-mǟžin mtāʕ mā ‘to the water cistern’; b-il-kaṛⁱhba mtāʕit-hum hūma 
‘with their car’; mtāʕit-ha ‘hers’. 

 Relative pronoun il-, l-: l-iṯ-ṯinīya l-fǟ-ha gurbiž ‘to the path where a 
bulk trash is’; yitfaṛṛžu ʕa-l-aġlam il-yḥizzu fǟ-ha ‘they watched the sheep 
being taken’; in the next example il- is assimilated to the following con-
sonant ṛ: ǟškūn iṛ-ṛadd-u min ṯamm? ‘Who brought them back from 
there?’.  

 The 3SG.M forms of the particles ṛā- and hā- are interesting, as both 
forms with the base ṛān- and (h)ān-, such as ṛān-u, ān-u, hān-u, as well 
as forms based on ṛā-, hā- are attested, e.g. hā-hu, ā-w, ṛā-w. The forms 
with an additional n in the base are most probably formed in analogy to 
the 1SG hā-ni and ṛā-ni whereby the n was reinterpreted as forming part 
of the base. In the sentence inⁱdbi ʕlā Maḥammid ṛā-w ān-u ymarrid ā-w 
akka ‘Lament (F) over Maḥammid because he is crawling over there.’ 
both forms originating in *hā-hu are attested: ān-u and ā-w. A study fo-
cusing on these forms and their pragmatic functions could be very prom-
ising.12 

 
 
 

                                                        
10  A detailed study on interrogatives in Tunisia is Ritt-Benmimoun 2023. 
11  For polar question markers in Tunisian Arabic see Procházka & Dallaji 2022 and Ritt-

Benmimoun 2023. 
12  Cf. Procházka & Dallaji (2019) for ṛā- in Tunis Arabic, and Klimiuk (2017) in Libyan 

Arabic. 
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3.2.3. Adverbs 

 b-ḥāl ‘probably; approximately’; ṭūl ‘completely’; b-in-nizzih ‘properly’ 
(nizzih ‘many, much, a lot’, e.g. in nṣubb-lik nizzih ‘I pour you a lot’); 
ⁱmbalḥig ‘really’; ṯamm ‘there is’; bikri ‘in former times; early’; ūmit 
ġudwa ‘on the next day’ (compare to nhāṛit- and ayyǟmit-, common for 
instance in Takrouna); hnā ‘here’ features several extensions: hnǟwkīna/ 
hnāwkīna (Hassi El Frid, Garaat Toufiya), hnǟkīna (Gouira, Hassi El 
Frid); hnāwkīya (Magsam Trab); ġǟdi and ṯamm ‘there’ show the exten-
sions ṯammīka and ġādīka which are very common, as well as ġādikīna 
(Hassi El Frid) and ṯammⁱkīna (Hassi El Frid), ṯammkīya, ṯammikīya 
(Magsam Trab). The same is true for the temporal adverb taww: taw-
wkīna (Hassi El Frid) and tawwkīya (Magsam Trab).13 

3.2.4. Verbs 
 3SG.F of verbs in the perfect is -it: in-nǟs sǟgit w-mšit ‘people had shep-

herded and left’. The vowel i is prone to omission, resulting in forms like 
galt-illi ‘she told me’; žǟbt il-ġalam ‘she brought the sheep’; zargt is-
sams ‘the sun rose’ (cf. also Ritt-Benmimoun 2022: 340, Ritt-Ben-
mimoun: in print). 

 Vowel lengthening and lowering of the ending -it when followed by a 
vowel-initial suffix: hazzit > hazzǟt-u ‘she took him’; ṯawwṛit > ṯawwṛāt-
u ‘she woke him’. This is a feature shared by all hitherto known Tunisian 
Bedouin-type dialects. 

 3PL of III-weak verbs of Form I in the perfect is -ū/-u: mšū ‘they went’; 
žū ‘they came’ (as opposed to žǟw in sedentary dialects and žaw in the 
Bedouin-type dialect of Douz). 

 Plural forms of III-weak verbs in the imperfect are formed with -u: 
yilgu ‘they find’ (as opposed to yilgǟw in sedentary dialects), and are as 
such in line with Tunisian Bedouin-type dialects in general. 

 In this dialect the singular forms of III-weak verbs of Form I show an 
interesting development in the imperfect and the imperative: The final 
vowel is dropped, instead an anaptyctic vowel is inserted between the 
first and the second radical, as in hā-y timiš hā-y timiš hā-y timiš ‘she goes 
on and on’; iǧir wild-i! ‘run, my son!’, yižir ‘he runs’, w-tižir fi-ʕgǟb-him 
‘she was running after them’. In our corpus of texts presented here, this 
is so far only attested for the two verbs yimši and yižri. It is important to 
mention that also the imperative imši also occurs in the texts. To the best 
of my knowledge, this phenomenon has not been attested for Maghrebi 

                                                        
13  These extensions with -kīya and -kīna are neither attested in Ph. Marçais (1977) nor 

found in the WAD for Tunisia. tәmmākīna is given in the WAD for Morocco and Alge-
ria (Behnstedt & Woidich 2021: 177, 187, 190, Karten 450a, 450c, 450d), hnākīna for 
Morocco (Behnstedt & Woidich 2021: 173, 187, Karten 449d, 450c). 
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dialects. It is, however, well known for the dialects of the Sinai Peninsula 
(de Jong 2011), the dialects of Eastern Arabia (Holes 2016) and, with 
imperatives in some dialects of the Syrian Desert (Behnstedt 1997, map 
202). In the dialects of the Sinai only the 2SG.M and the imperative SG.M 
are formed without a final vowel, de Jong (2011) calls them apocopated 
forms. An anaptyctic vowel is inserted before a consonant or a pause (de 
Jong 2011: 169f., 439). In Eastern Arabia, where apocopated forms are 
only found in the imperative (with or without insertion of an anaptyctic 
vowel according to the respective dialect), these forms are becoming, ac-
cording to Holes, obsolete (Holes 2016: 211).  

 Whereas the irregular verbs ‘to take’ and ‘to eat’ are formed in analogy 
to III-weak-verbs in the perfect, they are formed like I-weak-verbs with 
the long vowel ō/ū in the first syllable in the imperfect in all of Central 
but also Northern Tunisia: yōxuḏ and yōkul, as in tā-nōxuḏ minn-u žġīma 
waḥda ‘I will take a small sip of it’. The participle is māxiḏ (M), māxḏa 
(F). Note that also the adjective ‘other’ is formed with a long ō: ōxuṛ 
‘another one’, whereas in the South Tunisian Douz it is āxaṛ. 

 The passive is formed by prefixing the consonant t(i)- to the perfect stem 
of a Form-I-verb, i.e. tfašš, yitfašš from fašš, yfišš. This is also the way 
the passive is formed in all other Central and also North Tunisian dialects 
(see Naddari 2023: 222f. for Nefza, Zarb 2023: 95f. for Testour, Ritt-
Benmimoun 2022: 340 for Kef, Ritt-Benmimoun: in print, for Sidi 
Bouzid) and in sedentary Tunisian dialects.14 Also in Algerian Bedouin 
dialects like that of Bou Saâda described by Ph. Marçais, prefixed t- is 
the most common way to form the passive (Ph. Marçais 1947: 43, 70-
73). By contrast, Form VII is used in the Southern Sulaym group, in 
which we even find some remnants of the internal passive (Ritt-
Benmimoun 2014a). 

 There is gender distinction with pronouns (see above) and verbs in the 
singular, as in mīḥi žǟy ‘come closer (SG.F)’; ṛaddītī-h inti? ‘Did you 
(SG.F) bring it back?’. Gender merging in the 2SG of the imperfect as in 
Sidi Bouzid (Ritt-Benmimoun: in print) is not attested. 

 Future and intention markers: Interestingly, as far as the future is con-
cernced, speakers from Kasserine, and from Central Tunisia in general, 
behave similarly to South Tunisian speakers (Ritt-Benmimoun 2014a). 
Their usual way to modify the future is the marker tā- which is prefixed 
to the imperfect verb: tā-nḥaddiṯ-ha ‘I will tell her’; wāš tā-ngūl nā     
tawwkīya? ‘What should I say now?’. However, also the pan-Tunisian 
marker bǟš is found. Furthermore, the marker mǟš is attested in the texts, 
as in the example: mǟš itmūt ‘she will die’. As in other Tunisian dialects 

                                                        
14  See for instance Singer (1984: 364f.) for Tunis. See also W. Marçais (1950: 215). 
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taww expresses the near future and the intention: taww ngūl-lik ‘I am 
going to tell you (SG)’.  

3.2.5. Nouns 
 Plural forms of the pattern fʕālīl: ržāžīl ‘men’; nsāwīn ‘women’; srāwīl 

‘trousers’. They clearly differ from the sedentary-type pattern fʕālil. 
 Dual forms: šahrīn ‘two months’; xariztīn ‘two injections’. 

 
3.3. Syntactic aspects 

3.3.1. Auxiliaries, modal and pseudo-verbs 
 ʕād, ʕitt - yʕūd ‘to start, to begin’:15 ʕād yindib ‘he began to lament’; w-

baʕⁱd ʕitt ⁱnšǟġī-h ‘and then I started to talk to him again’. As the follow-
ing examples suggest it also serves as copula: niḥna ʕidna giblit il-wǟd 
‘we were south of the oued’; ʕāt16 māḏị sǟʕa ‘it was already one o’clock’. 
Within Tunisia its use as copula is attested for Nefza (Naddari 2023: 
233). 

 mā-bǟ-š ‘not to want’:17 mā-bǟ-š ynūḏ ̣il-yūm ‘he didn’t want to get up 
today’ (HassiFrid3f40); mā-bǟ-š yšǟġī-ni ‘he wouldn’t talk to me’; mā-
bǟ-š yaʕṭī-h ‘he didn’t want to give (it) to him’; w-inta mā-bīt-ⁱš taḥḏịr 
ʕmǟ-y? ‘and you didn’t want to be here with me?’. 

 walla - ywalli ‘to start, to begin’: wallu yaḥⁱṛṯu ʕlā taṛiktūṛ ‘they began to 
plough on a tractor’. 

 ḥāžt- ‘to need’: ḥāžt-ik bǟ-ha? ‘do you need her/it?’ 
 Forms that originate in the verb ḏạḷḷ ‘to stay’ are important copulae in 

this dialect. In the seven texts the forms ḏạ̄l and nḏạ̄lu occur: w-ḏạ̄l ʕan-
na milk ikbīr ‘we had a huge piece of land’; nḏạ̄lu nušᵘṛbu fǟ-ha ‘we drink 
from it’.18 

 žīt ⁱnḥuṭṭ-ha hakka ‘when I was about to put it like this’ 

 
 

                                                        
15  It is also attested in Beaussier (1958: 688) in this sense: ‘se mettre à, se prendre à’. 
16  < ʕādit. 
17  See also Beaussier (1958: 26): ‘ne pas vouloir, refuser’; ‘probablement altéré de ’abā’. 

Ph. Marçais (1947: 65) notes the verb ba / yāba (always negated) for Bou Saâda, and 
Pereira (2010: 140–142) ba / yәbbi for Tripoli. 

18  In Takrouna the forms are ḏạḷḷ, yḏụḷḷ which have the following meaning: “demeurer 
dans un certain état, en un certain lieu, ou à faire qq.ch.; se trouver dans un certain état, 
un certain lieu ou avec une certaine caractérisation; être, exister, se trouver” (Marçais 
& Guîga 1958–61: 2459f.). They remark however, that it is yḏạḷḷ in poetry and in cer-
tain Bedouin dialects. In Takrouna, when followed by an indeterminate subject, the 
verb can be in the impersonal 3SG.M. But other than that, the verb is in no way fossil-
ized. For the function of yḏạḷḷ in Southern Tunisia, see Boris 1958. 
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3.3.2. Progressive marker 
fi- preceding a direct object, e.g. xī limmin a-l-ⁱmʕīz tḥizz fǟ-ha? ‘To whom do 
these goats you are taking away belong?’; w-yōkul kǟn f-il-ḥašīš ‘he was eating 
only grass.’; nā ngallaʕ f-il-ḥalfa ‘I was pulling up halfah grass’.19 
 
3.3.3. Negation 
Examples with bipartite, circumfixed negation are mā-yšūfū-nī-š ‘they don’t see 
me’; mā-ʕand-hum-ⁱš il-xīl ‘they didn’t have horses’. Occasionally negation can 
be formed with the suffix -š only, as in: ʕǟd-ⁱš ‘not anymore’, e.g. also ʕutt-iš tžī-
ni = mā-ʕād-š tžī-ni ‘don’t come to me anymore’ (elicitated for the purpose of this 
study);20 mā-ṯamm ḥadd ‘there is nobody’.  

The negative copula is formed with the negation miš-/muš- which is provided 
with the respective pronominal suffixes, e.g. miš-hum ‘they are not’, muš-ni ‘I am 
not’. Further forms are given by a speaker from Hassi Frid (HassiFrid3/f/40): miš-
ni (1SG), mišš-ik (2SG.M), miš-ki (2SG.F), mušš-u (3SG.M), mušš-i (3SG.F), miš-
ku/im (2PL), miš-hum (3PL). miš-ki for the 2SG.F is really remarkable. An example 
is: tā-taxdim il-ʕašwa willa mišš-ik xǟdim? ‘Will you work in the afternoon or 
won’t you work?’ (HassiFrid3/f/40). As our TUNOCENT-data shows, this or sim-
ilar paradigms prevail in the area stretching from Northern Tunisia as far as Gafsa, 
but they also occur for instance in Annaba (Guerrero & Abdessemed 2019: 17). 
The second paradigm widely used in Tunisia is formed with the circumfixed ne-
gation marker mā-…-š which encloses the enclitic pronouns. These forms are 
commonly found in urban dialects (Singer 1984: 718f.) as well as in South Tuni-
sian dialects.  

 
3.4. Lexical aspects 

In this section some interesting verbs and nouns are presented which are typically 
found in Kasserine but may differ from the Southern Bedouin dialects and/or also 
from the urban-type dialect of Tunis.  

Verbs  Nouns  
adda/idda – 
yiddi  

‘to take, to bring’ bbayy-u ‘his father’ 

ṯāṛ – yṯūṛ ‘to stand up; to 
wake up’ 

xannǟb ‘thief’ 

yṯawwir ‘to wake some-
one’ 

xǟyin – xiyyǟn ‘thief’ 

yḥizz = yhizz ‘to take, to steal’ bīt ‘house’ 

                                                        
19  For the use of fi- as aspect marker in Tunisian dialects see Ritt-Benmimoun 2017. 
20  Cf. also D’Anna 2020. 
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yaxnib ‘to steal’ dǟda ‘mother; grand-
mother’ 

danna – ydanni ‘to do’ ʕašwa ‘late afternoon, 
evening’ 

ṣadd – yṣudd  ‘to come back, to 
return’ 

ġalam/ġilam ‘sheep’  

ymīḥ ‘to come closer’ gurbiž ‘bulk trash’  
aṛṛāḥ (M) ‒ 
aṛṛāḥi (F) ‒ 
aṛṛāḥu (PL) 

‘come!’ kirʕay-ya ‘my feet’ 

gaʕmiz – ygaʕmiz ‘to sit down; to 
stay’ 

  

 
4. Texts: Transcription and translation 
[…]: Other speakers whose speech is not transcribed here, or incomprehensible 
passages. 

4.1. Text 1 

1 naḥⁱṛṯu w-ʕan-na21 w-ḏạ̄l ʕan-na 
milk ikbīr naḥⁱsdu. nugᵘʕdu šahrīn 
w-ṯilǟṯa w-niḥna naḥⁱsdu. […] 
naḥⁱsdu b-il-minēžil. […] minēžil. 
[…]  

We used to plough and we had… 
We had a huge piece of land, 
which we harvested. We were har-
vesting for two or three months. 
We were harvesting with sickles. 
Sickles. 

2 w-il-ḥaṛⁱṯ nugᵘʕdu yumkin ōxuṛ 
yugʕud šahrīn yaḥsid w-ōxuṛ 
yugʕud ⁱšhaṛ w-nuṣṣ yumkun 
akkǟka. […]  

And (as far as) the ploughing (is 
concerned), we stay perhaps… one 
harvests for two months, and the 
other for one and a half months, 
perhaps like that.  

3 yaḥṛiṯ ʕlā it-tṛak… ā… l-ayyǟmǟt 
l-ūla yaḥⁱṛṯu ʕlā… ʕa-l-bill. taww 
wallu yaḥⁱṛṯu ʕlā taṛiktūṛ.  

He ploughs on… In former times 
[lit. in the first days] they used to 
plough on camels, nowadays they 
began to plough on a tractor.  

4 w-hǟ-na naḥⁱsdu nḏạ̄lu. […] 
llaggṭu22 is-sbūl w-il-ġalam hā-y 
tafla f-is-sbūʕ… f-is-sbūl wṛā-na. 
 
 
 

We were harvesting. We collected 
the cereal ears, and the sheep flock 
pastured behind us in the crop 
fields. 

                                                        
21  < ʕand-na. 
22  < nlaggṭu.  
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5 maṛṛa ʕlā maṛṛa nā nžī mxarⁱtla, 
mafžūʕa. rgitt f-il-gǟyla. mā-w 
lǟzz-ni š-šǟyib ygūl-li aḥⁱsdi dīma. 

Occasionally it happened that I 
was confused, I was startled. I fell 
asleep at noontime. Because the 
old man had obliged me (to work), 
he used to tell me: You always 
have to harvest! 

6 ṯuṛt f-il-gǟyla na, naḥna rgūd w-nā 
ṯuṛt ngul-lhum: il-minžil wīn-u? ā 
ḥlǟl-i l-minžil ā ḥlǟl-i zargt is-
sams is-sams zargt. 

I woke up at noontime. When we 
were sleeping I woke up and said 
to them: Where is the sickle? O 
dear, the sickle, o dear, the sun has 
risen, the sun has risen. 

7 gʕadt w-gālt-inni Nūra: ā dēda ā 
dēda rā-y rā-k gṛaʕti23 tawwkīya 
rā-k, rā-k ṛawwaḥti. šbīy-k? danni 
ʕaql-ik! 

When I sat up Nūra said to me: 
Mum, mum, you have had enough 
now, you are already at home. 
What’s up with you? Be reasona-
ble! 

8 imma… ǟtu l-minžil ǟtu l-minžil! 
gatt-lik24 mšū-li ā wǟš-i? āy ʕbǟd 
ygūlu rā-y dǟda ṯāṛt-inna mxartla. 

Give (PL) (me) the sickle, give (PL) 
(me) the sickle! She told you, they 
went to me: What? People said that 
our mum has woken being in a 
confused state. 

9 gǟlu mxartil. mā-w aḏǟka mxartil-
ha xartil-lha. nā baṛṛu, unᵘẓṛu 
unᵘẓṛu ʕlǟ-ha b-in-nizzih taww 
tṛudd ʕqal-ha. 

They said, confused. That one has 
confused her. Come on, shout (PL), 
shout (PL) at her properly, then she 
will return to consciousness. 

10 xalṭṭ25 Nūra, gālt-illi: hā dēda hā 
dēda! b-in-nizzih. hā, gult-ilha, 
kin-ni ṯuṛt m-in-nūm. mafžūʕa. 
hāka-hūw. 

Nūra joined (us) and shouted at 
me: Mum, mum! Very loud. Yes, I 
said to her. It was as if I had 
awoken from sleep. I was startled. 
That’s it. 

 
4.2. Text 2 

11 willa ḥatta tā-nḥaddiṯ-ha ʕlā l-xiy-
yǟn taww. ah? ḥāžt-ik bǟ-ha l-xiy-
yǟn? […] xannǟb, yaxnib. 

Or I could also tell her about the 
thieves now. What? Do you (SG) 
need (stories) about thieves? A 
thief, someone who steals. 

                                                        
23  Marçais & Guîga 1958–61: 3172: ‘avoir à satiété de qq. ch.’; Boris 1958: 491: ‘s’in-

cliner devant la supériorité de qqn (l-) en qq. ch. (b-)’; Beaussier 1958: 794: ‘cogner, 
heurter’.  

24  < galt-lik < gālt-lik < gālit-lik. Preceding suffixes, in the texts both gāt and gatt occur. 
25  < xalṭit. 
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12 ṯamm šǟyib ḥaṭṭ aḥḏǟ-na 
ṯammkīya. yžū-h l-iš-šwīhǟt hazzū-
hum-lu žimla fu-kaṛⁱhba. 

There was an old man who had set 
up his tent next to us over there. 
They came to his sheep and goats 
and took them all from him in a car. 

13 saʕt-il hazzū-hum-lu žimla fi-
kaṛⁱhba tnaṭṭir hūw žā fi-galb il-
ġalam. w-gʕad ṯamm ⁱsmǟ-h. w-
mšaʔ. 

In the moment when they took 
them all from him in a car he 
jumped into the midst of the sheep. 
He stayed there and went off (with 
them). 

14 mšū sāgu bwī-h il-kaṛⁱhba, sāgu 
bwī-h hūw sāgū-h, w-xlaṭ li-galb is-
sūg gidd gidd. 

They went off and drove the car 
with him in it, they drove (it) with 
him in it, they drove him, (until) he 
arrived exactly in the centre of the 
market. 

15 w-yiddu fī-h. mā-ṯamm ḥadd. hūw 
xlaṭ ṯammkīya w-hūw ʕād yindib 
ak iš-šǟyib: hā šūm-i hā gill-i hā 
šūm-i! 

They took him. There was no one. 
When he arrived there, that old man 
began to lament: oh my, o dear, oh 
my! 

16 wǟš bī-k, wǟš bī-k? žū-h žū-h il-
ḥaraṣ: wǟš bī-k, wǟš bī-k? 

What happened? What’s up with 
you? They came to him, the police 
came to him (and asked him): What 
happened? What’s up with you? 

17 gal-lhum: ā-w ġalm-i āḏi, rā-y 
ġalm-i nā hazzō-ha ġīr nā tnaṭṭirt 
id-dinya ḏạḷma tnaṭṭirt wṛā-hum 
hā-m26 mā-yšūfu-nī-š. 

He said to them: These here are my 
sheep. They took my sheep. Luck-
ily, I jumped, it was dark and I 
jumped behind them (onto the car) 
without them seeing me. 

18 hazz-lū-hum27 w-il-ġalam ṛaddō-
ha b-kaṛahbit-ha ġǟdi. w-hūma 
šaddū-hum ṛabṭū-hum. 

He took them to him28 and they 
brought the sheep back there with 
their car. They arrested them and 
imprisoned them. 

19 w-waṣṣlū-hum gal-lhum ġǟdi 
ṯammkīya b-il-kaṛⁱhba mtāʕit-hum 
hūma, b-il-kaṛⁱhba mtāʕit-hum 
hūma. […] 
 

They brought them there with their 
car, (as) he had told them, with 
their car. 

                                                        
26  < hā-hum. 
27  The expected form is hazz-hum-lu. It is not clear whether hazz-lū-hum is also used or 

whether it is a lapsus linguae. 
28  Actually ‘he took them [i.e. the policemen] to them [i.e. the thieves]’ would be ex-

pected here. 
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20 ṣaddu ʕād hūma. taww kī waṣṣlū-
lhum il-ġalam ṯammkīya ṣaddu. 
[…] hāka-hūw waṣṣlū-h ṯammkīya 
l-il-ġalam, waṣṣlū-h ṯammkīya l-
ḥūš-hum. 

They came back. Now, after they 
had brought them the sheep there 
they came back. That’s it. They 
brought him there to the sheep, they 
brought him to their home.29 

21 w-ṛaddū-hum. w-ṛaddū-h 
ṯammkīya w-waṣṣlū-h ṯammkīya. 

They gave them back. They re-
turned him there and took him 
there. 

 
4.3. Text 3 

22 mā-y židdǟ-ya tʕāṛkt hī w-iš-šǟyib 
mtǟḥ-ḥa,30 māxiḏ ʕlǟ-ha mṛā. 

My grandmother had quarreled 
with her husband, (because) he had 
married another woman.  

23 kī tʕāṛkit hī w-yǟ-h hazzǟt-u, hazzit 
wild-ha, wild-ha. kǟn f-il-līl w-mšit 
b-ḥāl l-uṃṃālǟ-ha. 

When she quarreled with him, she 
took him, she took her son, her son 
(and left). It was at night and she 
probably went to her family. 

24 hā-y31 timiš hā-y timiš hā-y timiš hī 
ʕād xalṭiṭ, xalṭiṭ l-iṯ-ṯinīya l-fǟ-ha 
fū-ha gurbiž, hāḏīka iṯ-ṯinīya hī. 

She went on and on (until) she ar-
rived, she came to the path with a 
bulk trash. That was the path. 

25 hī tkallmit, gāt-illu: ayya ʕMuṛ 
wild-i alḥig ayya. hūw gal-lha: āxi 
Rīm bint-i? gāt-illu: ǟy. 

She spoke and said to him: Come 
on, ʕMuṛ, my son, close up (with 
me)! He said to her: Can it really be 
that you are my daughter Rīm? She 
said to him: Yes.  

26 gal-lha: mīḥi žǟy ā Rīm bint-i! hā-
w ⁱbbayy-ik ⁱmkattfīn-u mkattfīn-u 
hnā w-mlawwḥīn-u fi-… f-a-l-
gurbiž. 

He said to her: Come closer, my 
daughter Rīm. They have trussed 
your father up, they have trussed 
him here and thrown him into this 
bulk trash. 

27 laḥgit hīy. tilgū-h ⁱl-taww32 yḥizz f-
il-ġilam. gāt-illu: iǧir wild-i ižir 
fazzaʕ. 
 
 
 

She closed up (with him). You (PL) 
will see that they are still taking the 
sheep. She said to him: Run, my 
son, run and call for help! 

                                                        
29  Actually l-ḥūš-u ‘to his home’ would be expected here. 
30  < mtǟʕ-ha. 
31  < hā-hi. 
32  For l-taww / l-il-taww used as expression with the meaning ‘still’ see Fischer & Per-

sohn & Ritt-Benmimoun 2023. 
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28 hūw bhaz yižir w-il-xǟyin ḥkam 
žirrt-u. hūw yižⁱr hūw yižⁱr hūw 
yižⁱr hūw yižⁱr mā… haṛab ᵃʕlī-h, 
ġidā š-šinti ġidā.33 

He dashed off and ran, and the thief 
came after him. He ran and ran and 
ran and got away from him. He es-
caped, the boy escaped. 

29 žit hīy habṭit l-ubbayy-ha, sayybǟt-
u. žit w-gaʕdt hī w-bbayy-ha yit-
faṛṛǧu ʕa-l-aġlam il-yḥizzu fǟ-ha. 

She came and went down to her fa-
ther, she set him free. She came and 
sat together with her father watch-
ing the sheep being taken.  

30 iš-šinti yiddi fī-h, mā-ʕand-hum-š 
il-xīl lǟ… gaʕdu yḥizzu f-il-ġilam… 

The boy made him [i.e. the thief] 
run after him.34 They didn’t have 
horses. They were taking the sheep.  

31 miš-hum sǟhlīn ᵃʕlī-h. miš mḥaw-
wmīn ᵃʕlī-h. 

They didn’t pay any attention to 
him [i.e. the boy]. They didn’t care 
about him. 

32 aḏǟka žṛā žṛā w-ṣadd, il-xǟyin 
ṣadd, ṣadd min žuṛṛt iš-šinti. 

That one ran and ran and came 
back. The thief returned. He came 
back from chasing the boy. 

33 kī ṣadd min žuṛṛt iš-šinti gǟl: imši 
imši š-šinti mšā. taww f…yḥizz f-il-
ġilam, tā-yfallig ʕlǟ-ha. 

When he returned from chasing the 
boy, he said: Go, go, the boy is 
gone. He would take the sheep, he 
would capture them. 

34 hǟzz-ha tā-yhizz-ha il-xǟyin. iš-
šinti hā-w minaʕ mšǟ l-il-ʕĀyid. iš-
šinti mšǟ l-il-ʕĀyid.  

He had taken them; the thief would 
take them. But the boy had escaped 
and went to il-ʕĀyid. The boy went 
to il-ʕĀyid.  

35 gal-lhum: ṛān-u hā-w židd-i hakk 
w-hakk, w-nulgū-h ṛābṭīn ṛābṭīn 
mkattfīn-u w-ṛāmīn-u fi-gurbiž. … 
w-rāy dǟda gatt-illi baṛṛa ḥizz-ha. 

He said to them: That and that 
(happened to) my grandfather. We 
found that they had tied (him) up, 
they had tied (him) up, trussed him 
and thrown him into a bulk trash. 
And my mother said to me: Go and 
take them! 
 
 
 
 

                                                        
33  ġidā has the two meanings ‘to get lost’ and ‘to escape’: Boris 1958: 433 ‘s’égarer, se 

perdre; s’échapper, échapper à’, and for Takrouna: ‘s’éloigner de qq. ou de qq. ch. 
(ʕala) en prenant une large avance’ (Marçais & Guîga 1958–61: 2793). 

34  lit. ‘the boy was taking him away’. 
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36 žū aṛⁱbʕa m-il-xīl, il-xīl titnāgg35 
wǟšin-hi? yilgū-hum l-il-taww 
ṯammīka, ⁱl-taww xāyḏị̄n ṯammkīya 
w-yḥizzu f-is-saʕy. 

Four horses came. The horses were 
running together, and what else? 
They found that they were still 
there, still in a mess there, and tak-
ing the sheep and goats. 

37 šaddū-hum, šaddū-hum il-aṛⁱbʕa. 
w-šaddū-hum w-žǟbū-hum l-iš-
šǟyib. 

They seized them, they seized the 
four of them. They seized them and 
brought them to the old man.  

38 gal-lu: hā-hu wǟš ⁱddanni fī-hum 
danni. ḥabbīt ṛbaṭṭ ḥabbīt ṣawwiṭṭ. 

He told him: Whatever you want to 
do with them, do (it)! If you want 
to tie them up (do it), if you want to 
beat them up (do it). 

39 gal-lhum: sayybu ʕlī-ya d-daʕwa 
fī-him! sayybū-hum ʕlī-ya id-
daʕwa fī-him! 

He said to them: Set them free, 
(keep them) away from me! A 
curse may be on them! Set them 
free, away from me! Curse them! 

40 gǟlu: wallah mā-nsayybū-hum illa-
ma naʕṭū-hum ṭrīḥa.  

They said: By God, we will only set 
them free if we can beat them up.  

41 aʕṭū-hum ṭrīḥa w-baʕⁱd walla yḥizz 
aʕlī-hum hūw w-sayyib-hum say-
yib-hum iš-šībǟni. 

They beat them up, and then he be-
gan to get them apart, and he set 
them free, the old man let them go. 

 

4.4. Text 4 

42 ʕamm-i l-ḥǟžž tmarrġ-illu žmal bū 
gṛān, ṭāḥ w-l-gṛān gʕad mlawwaḥ 
w-iž-žmal mšaʔ. 

My uncle’s, the Hajj’s, camel, it 
had two bags, wallowed in the dust. 
It had fallen, the bags were chucked 
on the ground and the camel was 
gone.  

43 […] gṛān mtāʕ grib yṭayybū-h b-il-
guṭṛān. […] mtāʕt l-imʕīz. mtāʕt l-
imʕīz, ydannō-ha grib w-nušᵘṛbu 
fǟ-ha. […] w-nḏạ̄lu nušᵘṛbu fǟ-ha, 
hāka-hūw. 

Bags on either side of the pack ani-
mal for the water hoses, which they 
cook with tar. (They are made) of 
goat (skin), out of goat (skin). They 
make water bags out of it and we 
drink from it. We drink from it. 
That’s it.  
 
 
 
 

                                                        
35  Neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in Beaussier 1958. 
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44 hāyh. ṣadd ʕamm-i l-ḥǟžž l-il-gṛān 
w-il-ⁱʕmāṛ yōkul.36 taww il-ʕmāṛ 
yōkul w-hūw ṣadd l-il-ᵘgṛān xaṭf-u 
w-mša. 

Yes. My uncle the Hajj returned to 
the bags while bullets were fired all 
around. While bullets were fired all 
around, he returned to the bags, 
took them and went off. 

45 mā-ža yilga wāḥid ymarrid 
mnawwḏị̄n aʕlī-h.37 gǟl-lu: guddǟš 
lī-k min yūm w-inta tmarrid?  

The moment he came, he found 
someone crawling. They had fired 
at him. He asked him: For how 
many days have you been crawl-
ing? 

46 gǟl-lu: lay-ya xamṣṭāš-in yūm. 
xamṣṭāš-in yūm w-nā nmarrid. w-
yōkul kǟn f-il-ḥašīš. 

He said to him: For fifteen days. I 
have been crawling for fifteen days. 
And he was eating only grass.  

47 gǟl: nilgǟ-h id-darġūm38 hāḏa 
axḏịṛ ṭūl k-il-ganfūd. il-ganfūd ān-
u yōkul f-il-ḥašīš. 

He said: I found this mouth com-
pletely green like a hedgehog’s. Be-
cause a hedgehog eats grass.  

48 gāl: lay-ya ā-w fǟt-u wāḥid min 
mā, ṛākib ʕlā mūṭūṛ. gǟl-lu: ahl-ik 
wīn-u? 

He said to me: For… one from [?] 
had passed him by, riding a motor-
cycle. He said to him: Where is 
your family? 

49 bsǟ… hūwa ā-w gāl-lu: ahl-i ā-w 
akk. gal-lu: akk, fhim ʕlī-h kǟn akk. 
mšǟ-lu ġǟdi, akk, mšǟ l-ahl-u. 

He said to him: My family is in this 
direction. He said to him: This way. 
He understood from him only ‘this 
way’. He went to them there, in this 
direction, he went to his family. 

50 xlaṭṭ-ilhum39 ṯamm w-gāl: hā 
Faṭṭīma, āy āy. inⁱdbi ʕlā Maḥam-
mid! […] hā-y. inⁱdbi ʕlā Maḥam-
mid ṛā-w ān-u ymarrid ā-w akka. 

He arrived there and said: Faṭṭīma! 
Yes, yes. Lament over Maḥam-
mid!40 Yes. Lament over Maḥam-
mid because he is crawling some-
where over there.  

                                                        
36  For this verb Marçais & Guîga (1958–61: 89) have also the meaning ‘se répandre dans 

toute une étendue, toute une masse; envahir qq. ou qq. ch.; dévorer l’espace’. 
37  Marçais & Guîga 1958–61: 4094: ‘faire partir un coup de feu, des coups de feu, une 

arme à feu, des armes à feu; faire feu’. 
38  This word is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958. One of our younger collaborators from Kasserine is not familiar with 
darġūm but with the participle mdarġam: ‘having a filthy mouth (from eating)’. 

39  < *xlaṭ-ilhum. The ṭ is doubled to prevent the loss of the short vowel a in the open 
syllable. 

40  Another speaker present during the interview explains that the name Fāṭna/Fāṭma 
(here: Faṭṭīma) is used to address a female stranger, and Maḥammid for a male 
stranger. 



92 V. Ritt-Benmimoun 
 

51 gǟl ʕamm-i l-Ḥǟžž gǟl: nǟy akkǟka 
nžabbah41 ʕlī-h w-n-nsāwīn žit 
tižžǟra w-ir-ržāžīl. 

My uncle the Hajj said, he said: I 
was like that, [?], when the women 
and the men came running quickly.  

52 bahzit ʕlī-h waḥda w-tḥammlǟt-u. 
wīn xallīt Manṣūṛ, ā Bilgǟsim? 

One (woman) lunged at him and 
embraced him. Where did you 
leave Manṣūṛ, Bilgǟsim?  

53 gǟl-lha: Manṣūṛ ʕādi bī-h42 l-išṭaṛ 
il-līl nšǟġī-h43 yšǟġī-ni w-baʕⁱd ʕitt 
ⁱnšǟġī-h ⁱnšǟġī-h mā-bǟ-š yšǟġī-ni. 
mǟt. hazzū-h w-mšū hāka-hūw. 

He said to her: As far as I can tell, 
until midnight I was talking to 
Manṣūṛ and he was talking to me, 
and then I started to talk to him 
again, (but) he wouldn’t talk to me. 
He had died. They took him and 
went off. That’s it. 

 
4.5. Text 5 

54 ṯamm wǟḥid… ḥḏǟ-na taww mṛā 
ṯammīka. žō-ha zūz xiyyēn hazzū-
lha ġlammit-ha l-kull. 

There was someone… there was a 
woman (living) near us there. Two 
thieves came to her and took all her 
sheep. 

55 w-hī kǟn hīy w-wlīd-ha.       ṯaw-
wṛāt-u: ṯūṛ ā Mḥammid    iṣ-Ṣālaḥ 
wild-i ṯūṛ! ġlēm-i žimla hazzō-ha. 

She lived alone with her son. She 
woke him: Wake up, Mḥammid iṣ-
Ṣālaḥ, my son, wake up! They have 
taken all my sheep! 

56 wǟḥid… l-ⁱmṛā tʕayyiṭ l-il-taww w-
hūw šadd il-tǟli yžīb f-in-naʕža ġīr 
kī wǟld yhizz fi-wild-ha. 

Someone… The woman was still 
screaming, and he stayed behind to 
bring the ewe which had just given 
birth, he took her son.  

57 w-il-ġalam l-uxṛa sāgō-ha žimla 
w-mšit. w-tižir fi-ʕgǟb-him: hā 
ḥlǟl-i ġalm-i hazzō-ha ā ḥlǟl-i! 

They had led all the other sheep 
away and they were gone. She was 
running after them: Oh my, they 
have taken my sheep! Oh my God! 
 
 

                                                        
41  This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958. 
42  < ʕāhd-i bī-h. 
43  This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958. 
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58 xǟl-i Ḥmid ḥanni44 ġalm-i hazzō-
ha, ā ḥlǟl-i ḥanni ā xǟl-i Ḥmid w-
hū wlī. 

Xǟli Ḥmid, stand by us! They have 
stolen my sheep! Oh my! Assist 
me, Xǟli Ḥmid! He is a local 
saint.45 

59 mšit bī-h baṛša yēsir w-baʕⁱd ak ir-
ržāžīl hūma ʕād yaxⁱlṭu yaxⁱlṭu l-il-
mǟžin mtāʕ mā. 

She walked for a long time. And 
then those men arrived at, they 
came to a water cistern. 

60 w-hūma hūma gāl akka šēšu46 šēšu 
w-haṛṛbu. šǟfu xyǟlēt yumkun 
ṯamm, kīma akka. 

And they, it was said, were both-
ered (by sth.), they were anxious 
and fled. Perhaps they saw shapes 
there, something like that. 

61 haṛṛbu ʕal-ǟk l-ⁱġlēm w-xallō-ha, 
žǟbt hīy l-ⁱġlam w-žit. 

They fled away from those sheep 
and left them behind. She brought 
the sheep and came (back). 

62 žǟ-ha l-ⁱfzaʕ baʕⁱd, baʕⁱd žǟbt il-
ġalam w-žit […] baʕⁱd-la… hāy, 
ṛaddit-ha. 

Those who were supposed to help 
her came afterwards. After she had 
brought the sheep and come (back). 
After… yes, she had brought them 
back. 

63 w-žǟ xāl-ha Ḥmid ḥayy, gatt-illu: 
lǟš ā xāl-i Ḥmid txallī-him yžū 
yaʕⁱmlū-li yhizzū-li fi-ġalm-i? 

When her uncle Ḥmid came, he 
was alive (then), she said to him: 
Why, Xǟli Ḥmid, did you let them 
come and make me… take away 
my sheep from me? 

64 yifⁱžʕu fī-y fi-ġalm-i w-inta mā-bīt-
ⁱš taḥḏịr ʕmǟ-y? hī gǟl-lha: miṛ-
ṛadd-hum-lik47 inti min ṯamm? 
ǟškūn iṛ-ṛadd-u48 min ṯamm? 

They gave me a scare for my sheep 
and you didn’t want to be here with 
me? He said to her: Yes, and who 
brought them back to you from 
there? Who brought them back 
from there? 
 

                                                        
44  Boris 1958: 129: ḥann - yḥinn ‘avoir pitié de, éprouver de la compassion pour’; Mar-

çais & Guîga 1958–61: 959: ‘amener qq. à se tenir auprès de qq. pour surveiller, pour 
assister’. Possibly in this variety it is a verb of Form II: ḥanna - yḥanni. 

45  Local saints are commonly addressed with sīd-i. Perhaps his being a family member 
makes the speaker address him with xǟl-i ‘my uncle’. 

46  Beaussier (1958: 548) has Form II with the meaning ‘exciter, inspirer; inquiéter, trou-
bler, causer des troubles; déranger’; and Form I is documented in Marçais & Guîga 
(1958–61: 2101): ‘être en tumulte; être inquiet, hésitant’. 

47  < min ṛadd. 
48  < l-ṛadd-u. 
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65 ṛaddītī-h inti? mā-hum ṛaddū-hum 
mā-ni ḥaḏḏ̣ịrnǟ-lhum xyǟlǟt min 
ṯamm. 

Did you bring them back? They 
brought them back… We made 
shapes be present for them there. 

 
4.6. Text 6 

66 ʕamm-i mḥaddir l-iṣ-ṣaḥṛa w-
sǟyig sǟyig ġalm-u. in-nǟs sǟgit w-
mšit w-hūw gʕad fǟli mḥal ᵘgṭāṛ b-
il-ġilam. gʕad fǟli ṯammⁱkīya. 

My uncle had gone down to the de-
sert and shepherded his sheep. Peo-
ple had shepherded and left whereas 
he stayed to pasture the sheep (in) 
the region of Guettar. He stayed to 
pasture there. 

67 baṛṛa baṛṛa baṛṛa49 w-ʕand-u 
mugṛūn fūš fūg min ktǟf-u. ṯamm 
dawwāṛ ṯammīka. 

And then... And he had a fūš rifle50 
on his shoulders. There was a tent 
camp there. 

68 f-il-līl ḥaḏḏ̣ḅ-illu51 wǟḥid, gǟl ṛā-w 
ṛāžil gudd akka. gǟl: mā-farrīt-ⁱš52 
bī-h kǟn l-ⁱmġārīb53 b-iḏ-̣ḏạbⁱṭ. il-
ġalam fǟtǟt-u. 

At night someone came to bother 
him. He said: It was a huge man. He 
said: I became aware of him only 
when the sun went down. The sheep 
had passed him by. 

69 ḥaḏḏ̣ḅ-illu. gǟl mā-zilt nitlǟwa54 
nā w-yǟ-h ʕlā gāl g... ʕṛuḏ-̣ni 
wāḥid m-ak id- duwwāṛ. 

He came to bother him. He said: I 
was still striving with him over… 
Someone from that tent camp came 
to meet me.  
 
 
 
 

                                                        
49  Cf. Boris 1958: 27: ‘expression narrative’. Marçais & Guîga 1958–61: 262f.: baṛṛa 

baṛṛa baṛṛa ‘pour marquer un acquiescement mêlé de surprise’. 
50  The word fūš is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958. Most probably it denotes a certain rifle type.  
51  ḥaḏḏ̣ḅ-illu: Boris 1958: 117 ḥaḏḏ̣ạb ‘aller et venir sans but et sans profit, comme un 

chien’. Marçais & Guîga 1958–61: 839: ‘réunir des gens, des animaux en troupe; se 
rassembler, se grouper; mettre qq. en éveil, sur le qui-vive’. Local meaning: ‘to come 
up to so. to bother him/her’. 

52  farr - yfirr: Beaussier 1958 and Boris 1958 give only the meaning ‘to flee’, but Marçais 
& Guîga 1958–61: 2904 have also ‘s’apercevoir de, se rendre compte de’. 

53  The plural form mġārīb is also attested for el-Ḥāmma (cf. Marçais & Farès 1933: 1–
2). 

54  yitlǟwa: ‘to war, to strive with so. over sth.’ Form VI is neither attested in Boris 1958 
nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in Beaussier 1958. Beaussier 1958: 914 gives the 
meaning ‘s’enrouler; faire un coude, tourner’ for Form V. 
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70 šadd il-mugṛūn gǟl danna ṛōḥ-u 
yšūf fī-h akka, šǟf-u šǟf-u lǟḥ-u fūg 
ktǟf-u w-mša. ḥlǟl-i! 

He took the rifle and did as if he 
was looking at it like this. He 
looked at it, looked at it, tossed it on 
his shoulders and went away. Oh 
my! 

71 ǟt žǟy l-mugṛūn! gāl mā-bǟ-š 
yaʕṭī-h. w-yitlǟwu ʕlī-h yitlǟwu ʕlī-
h w-hūwa mʕammir. 

Hand over the rifle! He said, he 
didn’t want to give it (back). They 
were warring over it, struggling 
over it, though it was loaden. 

72 nāḏ ̣mā-bīn-hum ak il-mugṛūn w-
baʕⁱd sā... ʕamm-i nā sallim w-mša 
w-lḥag il-ġalam, ṣaddit ʕa-ž-žuṛṛa, 
ražʕit. 

That rifle discharged between them 
and then… My uncle surrendered 
and went to catch up on the sheep. 
They had returned in their traces, 
they had come back. 

73 žiṛa žiṛa žiṛa gāl mā-ṣaddig55 illa 
ṛṛudd-ha. sāg ġalm-u w-mšaʔ. 

He ran and ran and ran. He said: I 
won’t believe it until I have brought 
them back. He shepherded his sheep 
and went away.  

74 žā ʕuṛḏ-̣u bbayy-u w-umm-u. gāl-
lu: āxi wāšbīy-k āšbīy-k? wǟš žṛā-
lik? l-al faṣⁱl?56 

When he came (back), his father 
and his mother came to meet him. 
He said to him: What’s up with 
you? What’s wrong with you? What 
happened to you? Up to now?  

75 gal-lu: wǟš žiṛā-li? hā-w ḥaḏḏ̣ḅ-
illi tarrǟs m-ak in-nǟs m-ak id-du-
wwāṛ. 

He said to him: (That’s) what hap-
pened to me: A young man from 
those people, from that tent camp 
came to bother me. 

76 hā tlāwīt nā ʕa-l-mugṛūn tlāwīt 
tlāwīt. baʕⁱd xallīt-u ʕand-u w-
lḥagt ʕa-l-ġalam, dāṛu… ražʕit il-
tǟli hā-ni ṛaddēt-ha. 

I was warring (with him) over the 
rifle, I was struggling hard. Then I 
let it with him and caught up on the 
sheep. They turned… They had re-
turned backwards, I brought them 
back. 

77 ṣāṛ yaxilbu yhizzū-lik f-il-mugṛūn! 
ġudwa l-ḥayy yšūf ǟš ⁱndannī-lhim. 

So they really stole and took your 
rifle from you! Tomorrow he will 
see what I will do to him. 
 
 
 

                                                        
55  Actually, a first person would be expected here. 
56  Cf. Beaussier 1958: 751 في هذا الفصل ‘actuellement’. 
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78 w-mšaʔ. iṣ-ṣubaḥ gāl l-umm-u: 
ṯawwrī-h! rkib hūw w-yǟ-h. žǟ-
hum min gibilt gibilt id-dawwāṛ, 
gāl-lhum ǟh! 

And he went away. In the morning 
he said to his mother: Wake him up! 
They rode together. He came to 
them from the south, the south of 
the tent camp and said to them: 
Hey! 

79 mā-taʕⁱrfū-nī-š nā l-ḥaṣṣīd? ḥākim 
l-ᵘGṭāṛ naʕⁱrf-u w-ḥākim il-Gaṣⁱr 
naʕⁱrf-u. 

Don’t you (PL) know that I am the 
[?]. I know the governor of Guettar 
and I know the governor of Kasr.  

80 w-hūw ⁱmbalḥig šǟhid, illa-ma 
nxalli dawwāṛ-kum xǟli! 

He really declared: I swear, I will 
leave your tent camp empty! 

81 hǟzzīl līh57 xamsīn ḥūlīya? xamsīn 
zǟd xamsīn ḥūlīya w-mugṛūn! tšūf 
ǟš ndannī-lkim. 

You (PL) have taken from him fifty 
two-year-old sheep, fifty! Fifty two-
year-old sheep and a rifle! You (SG) 
will see what I will do to you (PL)! 

82 w-ṛadd ʕa-l-baġla w-gāl yā yā l-
ⁱGṭāṛ. w-gāl kallm-ilhum šǟyib 
gal-lhum: ūgfu ūgfu ṛuddu l-
mugṛūn! 

He came back to the mule and said, 
oh Guettar! He said, an old man ad-
dressed them and said to them: 
Stand up (PL), stand up, give back 
(PL) the rifle! 

83 mā-taʕⁱrfū-š-u58 naḥna? nhizzu 
ḥaqq bāṭil? taʕⁱrfū-na? illa-ma 
tugʕud klǟb-kum titʕǟwig.59 

Don’t you (PL) know us? Do we 
take something unjustily? Do you 
know us? I swear, your dogs will be 
howling! 

84 […] gāl… gal-lu: ʕayyiṭ ʕlā 
bbayy-ik ʕayyiṭ ʕlā bbayy-ik, xallī-
h yṣudd, ʕayyiṭ ʕlā bbayy-ik! 

He said… He said to him: Call your 
father, call your father, let him 
come back! Call your father! 

85 gāl: ʕayyiṭṭ ʕlā bbayy. w-gāl: ʕay-
yiṭṭ ʕayyiṭṭ ʕayyiṭṭ, mā-smaʕ-nī-š. 

He said: I called my father. He said: 
I shouted and shouted and shouted, 
(but) he didn’t hear me.  

86 baʕⁱd ʕād gāl ndanni f-it-tṛāb. gāl 
hūw danna t-tṛāb w-hūw šǟf-u w-
ṛžaʕ. 

Then, he said, I threw sand in the 
air. He said, he threw the sand in 
the air and he saw him and came 
back.  

                                                        
57  < hǟzzīn līh. 
58  This might be a lapsus linguae as it means ‘don’t you know him’, but what the speaker 

intends to say is ‘don’t you know us’.  
59  Form VI is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958. But it is attested in de Premare 1993–1999, Tome 9: 288 with the 
meaning ‘hurler, glapir à qui mieux mieux’. 
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87 ayya gāl gal-lu: ʕakkl-u60 ʕakkl-u 
wṛā-ya. waḷḷāhi yā-kǟn mā-
ṛažžaʕtū-š-u l-mugṛūn illa illa-ma 
nxalli dawwāṛ-kum xǟli. 

Come on, he said, he said to him, 
trip him up, trip him up behind me. 
By God, if you (PL) don’t give back 
the rifle, I will leave your tent camp 
empty behind. 

88 lǟkin hā-kum ṛažžaʕtu l-mugṛūn 
[…] hāk-hūw, mšū hāḏāka61 mšū 
l-iṣ-ṣaḥṛa w-hāḏāka gʕad fi-blāṣt-
u. 

But there you (PL) are, you gave 
back (PL) the rifle. That’s it. They 
went, persons went to the desert and 
that one stayed in his place. 

 
4.7. Text 7 

89  blǟd magsam it-tṛāb blǟd ṛamḷa. 
[…] fi-dūlt ⁱfṛānṣa. dūlt ⁱfṛānṣa 
w-lakʕit-ni,62 nā ngallaʕ f-il-
ḥalfa. 

The village Magsam it-Tṛāb is a 
village (full of) sand. During the 
French government, when the 
French were governing, it bit me, 
while I was pulling up halfah grass. 

90  sāʕāt-ha ngallaʕ f-il-ḥalfa, 
nirdis f-il-ḥalfa ḥafyǟna. žīt 
nḥuṭṭ fǟ-ha iṣ-ṣubᵘḥ žīt ⁱnḥuṭṭ-ha 
hakka ḥaṭṭēt-ha ʕlā ṛāṣ il-lifʕa, 
klit-ni hikka. 

At that moment I was pulling up 
halfah grass, I was stamping down 
the halfah grass and I was barefoot. 
When in the morning I was about 
to put it [i.e. the grass], when I was 
about to put it like this, I put it on 
the head of the viper. It bit me like 
this. 

91  galt-illi hakka, gālt-illi w-gaʕdit 
ⁱtgūl akka, mġammḏạ ʕēnǟ-ha w-
tgūl akka.  

It did to me like this, it did to me, it 
stayed doing like this, it had closed 
its eyes and did like this. 

92  w-nǟy nuḏṛ̣ub fi-sidr-i akka: ā 
ḥlǟl-i ḅāḅa ḥanni ā ḥlǟl-i ḅāḅa 
ḥanni. 

And I was hitting my chest like 
this: Oh my, father, stand by me, oh 
dear, father, assist me! 
 
 

                                                        
60  Boris 1958: 413 ‘faire un croc-en-jambe’; de Premare 1993–1999, Tome 9: 197: ‘at-

traper, entraver; enchevêtrer’.  
61  Here a plural would be expected as the demonstrative is followed by a verb in the 

plural. 
62  This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958 with this meaning. It is, however, attested in Behnstedt & Woidich 
(2014: 478) for Morocco. 
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93  w-nīǧir w-nīžir63 nādīt nādīt ib-
ḅāḅa. hazzū-ni l-… ʕād ḅāḅa 
sāʕāt-ha nilgǟh yḥažžim w-ṛāṣ-u 
xallǟ-h šigg ib-šigg […] 

I ran and ran, I called, I called for 
my father. They took me to… At 
that moment my father was shav-
ing, and he left his head half of it 
shaved off and the other unshaved. 

94  gutt-illik ʕǟd: niḥna rkibna ʕād 
ʕlā l-bill, hazzū-na ʕa-l-bill: 
dǟda w-židda w-ḅāḅa w-ʕmǟ-na 
wǟḥid ōxuṛ. 

I am telling you: We got on the 
camels, they took us on camels. My 
mother, my grandmother, my father 
and someone else was with us. 

95  niḥna ʕidna gibilt il-wǟd. il-bill 
mā-y kǟnt mā-taʕṛaf-ⁱš a-l-lǟbsa 
s-srāwīl b-iṭ-ṭwāl. 

We were south of the oued. The 
camels were not familiar with those 
wearing long trousers.  

96  hīy lgit hūma naḏṛ̣ūn-u zūz zūz 
lǟbsīn b-iṭ-ṭwīl. w-il-bill gālt rā-
y ḥaṭṭit, haṛbit haṛbit. 

They found… Unexpectedly for 
them, we were two, two wearing 
long (clothes). The camels, did 
(like this), they bent down…, they 
fled, they ran away. 

97  dǟda šǟdda wilⁱd-ha ygūl-lu ā 
ʕAmmāṛ taww ngūl-lik. šǟdda 
wilⁱd-ha akka guddǟm-ha, w-in-
nǟga tižir bǟ-ha ġǟdi w-taržaʕ. 

My mother was holding her son, he 
was called ʕAmmāṛ. I am going to 
tell you. She was holding her son 
like this in front of her, while the 
she-camel was running with her 
there and came back.  

98  w-nā iž-žimal gǟl akka nā mā-ni 
malsūʕa ž-žmal gǟl akka žīt fi-
wiṣṭ il-wǟd. 

And I… the camel did like this, and 
I had been bitten. The camel did 
like this and I landed in the middle 
of the oued. 

99  gāl ḅāḅa: ḥlēyl-i ʕlā bilt-i! dǟda 
wīn-ha hīya w-wild-ha w-k-kull? 
mšit. 

My father said: Oh my because of 
my daughter! Where was my 
mother and her son and everyone? 
They had gone. 

100  hāy ižrit ižrit ižrit ižrit w-hīy 
šǟdda b-il-ḥigab64 hakka w-
šǟdda ʕAmmāṛ. 

There it [i.e. the she-camel] was, it 
was running and running and run-
ning, while she was holding the 
saddle girth like this and holding 
ʕAmmāṛ.  
 

                                                        
63  The long ī in nīǧir and nīžir serves to emphasise the dramatic situation the speaker is 

in. 
64  ḥigab: Beaussier 1958: 220 حـڤاب ‘sangle tressée en laine pour le bât des chameaux’. 

The root ḥ-g-b is otherwise neither attested for Takrouna nor in Boris 1958. 



 The Arabic Dialect Spoken in Southeastern Kasserine (Central Tunisia)  99 
 

101  w-šǟdda ʕAmmāṛ akka w-šǟdda 
b-il-ḥigab akka w-tiǧir w-tgūl: 
hā Bū-Žimʕa s-Sǟyaḥ Bū-Žimʕa 
s-Sǟyaḥ Bū-Žimʕa s-Sǟyaḥ.65 

She held ʕAmmāṛ like this and held 
the saddle girth like this, while [the 
she-camel] was running and she 
was saying: Oh Bū-Žimʕa s-Sǟyaḥ 
Bū-Žimʕa s-Sǟyaḥ Bū-Žimʕa s-
Sǟyaḥ!  

102  lil wugfit... ʕyīna […] lil wugfit 
ḥḏǟ-na ṯammkīya. in-nǟga žrit 
žrit. 

Until she came to a stop. We are 
exhausted… Until she came to a 
stop near us there. The she-camel 
had run and run.  

103  gaʕʕdū-ni nā w-hazzū-ni ʕlā iž-
žimal w-addū-ni ʕgǟb il-līl. ʕgāb 
il-līl niḥna xlaṭna wṛā… fi-gibⁱlt 
Firyǟna. 

They placed me on the camel 
(again), transported me and took 
me (there) at the end of the night. 
At the end of the night we arrived 
there behind… south of Feriana. 

104  w-hūma ʕuṛḏụ̄-na b-iz-zaġrīt 
hāzzīn maḥfil. nǟs mā-y tʕarris 
bikri f-il-līl. 

They [i.e. the people in Feriana] 
came our way with trills of joy, 
they were leading a wedding pro-
cession. Because in former times 
people used to marry at night. 

105  gālt Lalla Rīm: ayya, ā ʕMuṛ ā 
ʕMuṛ, iṯ-ṯinīya hā-y zīna hā-w 
ʕṛuḏ-̣na d-dzaġrīt. 

Lalla Rīm said: Come on, oh ʕMuṛ, 
ʕMuṛ, our path is good (because) 
trills of joy encountered us. 

106  ⁱmšīyna ⁱmšā ḅāḅa l-il-wǟḥid, 
gǟl-lu: muthanni. ʕǟd-ⁱš, fǟt il-
waġⁱt, mā-ʕǟd-š, fǟt, ʕāt66 māḏị 
sǟʕa w-il-kull. 

We went… My father went to the 
(responsible person). He said to 
him: You can put your mind at rest. 
It was late, there was no time any-
more, it had gone by, it was already 
one o’clock and everything. 

107  ʕṭā-h ḅāḅa l-ⁱflūs, hūwa ʕṭā-h l-
ⁱflūs w-ḅāḅa daxxan-ni67 l-dāṛ l-
ⁱmṛā. w-gālt-illu: ḥanša willa 
ḥinaš? gal-lha: ḥanša. 

My father gave him the money, he 
gave him the money, and my father 
took me into the woman’s room. 
She asked him: A female or a male 
snake? He told her: A female 
snake.  
 
 
 

                                                        
65  Bū-Žimʕa s-Sǟyaḥ is the local saint of this region. 
66  < ʕādit. 
67  < daxxal-ni. 
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108  gālt-illu: ā lṭīf ā lṭīf, hī mā-y 
ṛūmīya. xarrzit-li xarza hnaʔ w-
xarza hnaʔ, xariztīn. […] zūz 
zṛāṛig. 

She said to him: O my God, o my 
God! She was a European woman. 
She gave me an injection here and 
an injection there, two injections. 
Two shots. 

109  w-mšīt il-dǟda gutt-ilha ḥlǟl-i 
dǟda ḥānna! hā-y nilga iṛ-
ṛūmīya ā ḥlǟl-i… hīya ā-y min 
fṛānṣa. 

I went to my mum and said to her: 
Oh my, dear mother! I found the 
European woman, oh dear… She 
was from France. 

110  nā ngūl-lha ṛā-w galt-illi mā-
bhǟ-ha ā dǟda ḥānna w-mā-
ḥāḏig-ha. 

I told her that she had said to me: 
How good she is, dear mother, and 
how smart!  

111  gǟlt: ā saʕⁱd-na bī-hum, Ḥāmid 
xū-ya, hūma yḥibbū-na w-naḥna 
nakⁱrhū-hum. 

She said: How lucky we are that we 
have them, my brother Ḥāmid. 
They like us but we hate them.  

112  hāy ūmit ġudwa iṣ-ṣubḥ aʕṭū-ni 
wǟḥid wžaʕ ʕād il-wǟḥid w-na… 
ḥabbsit n-nafax žimla hnā. 

On the next day in the morning 
they gave me one which ached, and 
I... It stopped the swelling com-
pletely here. 

113  ʕṭū-ni wǟḥid yitlābiṣ68 akka yit-
bāgiṣ. gal-li saxxni il-mā w-
ṣaggṭi kirʕī-k. 

They gave me one that was spar-
kling like this, it was glittering. He 
said to me: Make (F) water hot and 
bathe your feet in it. 

114  hāḏa ūmit ġudwa iṣ-ṣubⁱḥ  ṣag-
gaṭṭ kirʕay-ya. mā-xlaṭṭ l-il-bīt 
kǟn kirʕay-ya tfaššit hāka-hūw. 

On the next day in the morning I 
bathed my feet (in the water). I 
only came home when my feet had 
already detumesced. That’s it. 

 
5. Conclusion 

Some of the here described features suggest that the dialect of southeastern Kas-
serine should be typologically located between the Tunisian Sulaym dialects, 
whose Southern representative of Douz we have frequently refered to, and the 
urban dialect of the capital Tunis. However, features that can be seemingly la-
belled urban like the pronominal suffix of the 3SG.M which is -u, and the formation 
of the passive with a t-prefix, are also found in Algerian Bedouin dialects like that 
of Bou Saâda and the ʔArbâʕ described by Ph. Marçais (1947) and Dhina (1938) 
respectively. So, in the context of Central Tunisian dialects these features should 

                                                        
68  This verb is neither attested in Boris 1958 nor in Marçais & Guîga 1958–61 nor in 

Beaussier 1958. 
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perhaps not be labelled urban, as they are urban only in relation to Tunisian sed-
entary dialects but not necessarily in a broader Maghrebi context.  

The maintainance of short vowels in open syllables, which had hitherto only 
been attested for South Tunisian Bedouin dialects in Douz, Bil-Khir in Gafsa, and 
Tozeur (Ritt-Benmimoun 2014a, Ritt-Benmimoun 2013, Saada 1984) is highly 
uncommon for the group of dialects labelled H (Hilāl) by Marçais. But also in this 
case our dialect can be linked to Algerian Bedouin dialects. For the dialect of Bou 
Saâda Ph. Marçais has a long section on the nominal and verbal patterns which 
allow a short vowel even though the syllable is open. He concludes “Cette surviv-
ance [i.e. that of the old short vowel a] supposerait une tendance conservatrice 
assez exceptionelle au Maghreb, où la chute des voyelles brèves en syllabe ou-
verte est de règle” (Ph. Marçais 1947: 52). Furthermore, many forms, above all 
interrogatives and adverbs, have not been attested for Tunisia so far, but, if at all, 
only for Algeria and/or Morocco. This suggests that the linguistic peculiarities 
described for the Central Tunisian dialect of Magsam Trab, Gouira, Hassi El Frid, 
Garaat Toufiya and Dakhlet Ajej can be very useful for the classification of Tu-
nisian dialects in general, and for the intra-Bedouin classification (Hilāl vs. 
Sulaym) described above in particular. Further and in particular more detailed 
studies which include variables that go beyond the isoglosses used by W. Marçais 
(1950) and J. Cantineau (e.g. 1938, 1941) for Tunisian and Algerian dialects will 
show the role that Central Tunisian dialects play in a larger Maghrebi context and 
will broaden our understanding of Maghrebi Bedouin-type dialects. 
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